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Το έγγραφο αυτό συνιστά βοήθηµα τεκµηρίωσης και δεν δεσµεύει τα κοινοτικά όργανα

►B ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 974/98 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 3ης Μαΐου 1998

για την εισαγωγή του ►C1 ευρώ ◄

(ΕΕ L 139 της 11.5.1998, σ. 1)

∆ιορθώνεται από:

►C1 ∆ιορθωτικό ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 29 (974/98)



▼B
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 974/98 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 3ης Μαΐου 1998

για την εισαγωγή του ►C1 ευρώ ◄

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 109 Λ παράγραφος 4, τρίτη πρόταση,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Νοµισµατικού Ιδρύµατος (2),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (3),

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο παρών κανονισµός καθορίζει διατάξεις της νοµισµα-
τικής νοµοθεσίας των κρατών µελών τα οποία υιοθέτησαν
το ευρώ· ότι οι διατάξεις που αφορούν τη συνέχεια των
συµβάσεων, την αντικατάσταση των αναφορών των νοµικών
πράξεων στο Ecu µε αναφορές στο ευρώ και τη στρογγυλο-
ποίηση έχουν ήδη θεσπισθεί µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1103/97 του Συµβουλίου, της 17ης Ιουνίου 1997, σχετικά µε
ορισµένες διατάξεις που αφορούν την εισαγωγή του
ευρώ (4)· ότι η καθιέρωση του ευρώ άπτεται των καθηµε-
ρινών συναλλαγών ολόκληρου του πληθυσµού στα
συµµετέχοντα κράτη µέλη· ότι για να εξασφαλιστεί
ισορροπηµένη µετάβαση στο ευρώ, ιδίως για τους κατα-
ναλωτές, θα πρέπει να µελετηθούν και νέα µέτρα πέραν των
προβλεπόµενων στον παρόντα κανονισµό και στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1103/97·

(2) ότι κατά τη σύνοδο που πραγµατοποίησε το Ευρωπαϊκό
Συµβούλιο στη Μαδρίτη στις 15 και 16 ∆εκεµβρίου 1995
αποφασίστηκε ότι η ονοµασία «Ecu» που χρησιµοποιείται
για την Ευρωπαϊκή Νοµισµατική Μονάδα στη Συνθήκη
αποτελεί γενικό περιγραφικό όρο· ότι οι Κυβερνήσεις των
∆εκαπέντε Κρατών Μελών έχουν καταλήξει στο κοινό
συµπέρασµα ότι αυτή η απόφαση αποτελεί τη συµφωνηµένη
και οριστική ερµηνεία των οικείων διατάξεων της
Συνθήκης· ότι το όνοµα που θα φέρει του ευρωπαϊκό
νόµισµα θα είναι «ευρώ»· ότι το ευρώ ως νόµισµα των
συµετεχόντων κρατών µελών θα υποδιαιρείται σε 100
►C1 λεπτά· ότι η ονοµασία λεπτό ◄ δεν εµποδίζει τα
κράτη µέλη να χρρησιµοποιούν παραλλαγές του όρου αυτού
στη συνήθη πρακτική τους· ότι το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο
θεωρεί περαιτέρω ότι η ονοµασία του ενιαίου νοµίσµατος
πρέπει να είναι η ίδια σε όλες τις επίσηµες γλώσσες της
Ευρωπαϊκής Ένωσης, λαµβανοµένης υπόψη της ύπαρξης
διαφορετικών αλφαβήτων·

(3) ότι το Συµβούλιο σύµφωνα µε το άρθρο 109 Λ παράγραφος
4, τρίτη πρόταση της Συνθήκης λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα
για την ταχεία εισαγωγή του ευρώ πέραν της θέσπισης των
τιµών µετατροπής·

(4) ότι όταν δυνάµει του άρθρου 109 Κ παράγραφος 2 της
Συνθήκης ένα κράτος καθίσταται συµµετέχον κράτος µέλος,
το Συµβούλιο λαµβάνει σύµφωνα µε το άρθρο 109 Λ
παράγραφος 5 της Συνθήκης τα λοιπά µέτρα που είναι
αναγκαία για την ταχεία εισαγωγή του ευρώ ως ενιαίου
νοµίσµατος αυτού του κράτους µέλους·
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(1) ΕΕ C 369 της 7. 12. 1996, σ. 10.
(2) ΕΕ C 205 της 5. 7. 1997, σ. 18.
(3) ΕΕ C 380 της 16. 12. 1996, σ. 50.
(4) ΕΕ L 162 της 19. 6. 1997, σ. 1.



▼B
(5) ότι βάσει της πρώτης πρότασης του άρθρου 109 Λ

παράγραφος 4 της Συνθήκης το Συµβούλιο θεσπίζει κατά
την εναρκτήρια ηµεροµηνία του τρίτου σταδίου τις ισοτι-
µίες που καθορίζονται αµετάκλητα για τα νοµίσµατα των
συµµετεχόντων κρατών µελών και µε τις οποίες
αµετάκλητες ισοτιµίες θα αντικατασταθούν τα νοµίσµατα
αυτά από το ευρώ·

(6) ότι λόγω της απουσίας συναλλαγµατικού κινδύνου τόσο
µεταξύ του ευρώ και των εθνικών νοµισµατικών µονάδων,
όσο και µεταξύ των εν λόγω εθνικών νοµισµατικών
µονάδων, οι νοµοθετικές διατάξεις θα πρέπει να ερµη-
νεύονται αναλόγως·

(7) ότι ο όρος «σύµβαση» που χρησιµοποιείται για τον
προσδιορισµό των νοµικών πράξεων θεωρείται ότι περι-
λαµβάνει όλες τις µορφές συµβάσεων, ανεξάρτητα από τον
τρόπο σύναψής τους·

(8) ότι για να προετοιµασθεί η οµαλή µατάβαση στο ευρώ
απαιτείται µεταβατική περίοδος από τη στιγµή κατά την
οποία το ευρώ θα υποκαταστήσει τα νοµίσµατα των
συµµετεχόντων κρατών µελών µέχρι την εισαγωγή των
τραπεζογραµµατίων και κερµάτων σε ευρώ· ότι διαρκούσης
της περιόδου αυτής οι εθνικές νοµισµατικές µονάδες θα
ορίζονται ως υποδιαιρέσεις του ευρώ· ότι συνεπώς θεσπί-
ζεται διά του παρόντος κανονισµού νοµική ισοδυναµία
µεταξύ της µονάδας ευρώ και των εθνικών νοµισµατικών
µονάδων·

(9) ότι σύµφωνα µε το άρθρο 109 Ζ της Συνθήκης και µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1103/97 του Συµβουλίου, το ευρώ θα
αντικαταστήσει το Ecu από 1ης Ιανουαρίου 1999 ως
λογιστική µονάδα των οργάνων των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων· ότι το ευρώ θα πρέπει να είναι επίσης η λογιστική
µονάδα της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας και των
κεντρικών τραπεζών των συµµετεχόντων κρατών µελών·
ότι σύµφωνα µε τα συµπεράσµατα της Μαδρίτης, το
Ευρωπαϊκό Σύστηµα Κεντρικών Τραπεζών (ΕΣΚΤ) θα
εκτελεί πράξεις νοµισµατικής πολιτικής σε ευρώ· ότι αυτό
δεν εµποδίζει τις εθνικές κεντρικές τράπεζες να τηρούν
λογαριασµούς στην εθνική τους νοµισµατική µονάδα κατά
τη διάρκεια της µεταβατικής περιόδου, ιδίως για το
προσωπικό τους και για τα νοµικά πρόσωπα του δηµοσίου
τοµέα·

(10) ότι κάθε συµµετέχον κράτος µέλος µπορεί να επιτρέψει την
πλήρη χρησιµοποίηση του ευρώ στο έδαφός του κατά τη
µεταβατική περίοδο·

(11) ότι κατά τη µεταβατική περίοδο οι συµβάσεις, οι εθνικοί
νόµοι και οι άλλες νοµικές πράξεις µπορούν να καταρτί-
ζονται εγκύρως σε ευρώ ή σε εθνικές νοµισµατικές µονάδες·
ότι κατά το χρονικό αυτό διάστηµα, ο παρών κανονισµός
ουδόλως θίγει την εγκυρότητα της αναφοράς σε εθνική
νοµισµατική µονάδα, στο πλαίσιο οποιασδήποτε νοµικής
πράξης·

(12) ότι, αν δεν συµφωνηθεί διαφορετικά, οι οικονοµικοί φορείς
υποχρεούνται να σεβαστούν το νόµισµα στο οποίο είναι
εκφρασµένα τα ποσά των νοµικών πράξεων, κατά την
εκτέλεση όλων των ενεργειών που προβλέπονται από τις
πράξεις αυτές·

(13) ότι το ευρώ και οι εθνικές νοµισµατικές µονάδες αποτελούν
µονάδες του ίδιου νοµίσµατος· ότι πρέπει να εξασφαλιστεί
η δυνατότητα οι πληρωµές εντός των συµµετεχόντων
κρατών µελών µε πίστωση λογαριασµού να γίνονται είτε
σε ευρώ είτε στην οικεία εθνική νοµισµατική µονάδα· ότι οι
διατάξεις για τις πληρωµές µε πίστωση λογαριασµού θα
πρέπει να ισχύουν και για όσες διασυνοριακές πληρωµές µε
πίστωση λογαριασµού θα πρέπει να ισχύουν και όσες
διασυνοριακές πληρωµές είναι εκφρασµένες σε ευρώ ή
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στην νοµισµατική µονάδα του λογαριασµού του πιστωτή·
ότι είναι ανάγκη να διασφαλιστεί η οµαλή λειτουργία των
συστηµάτων πληρωµών µε την πρόβλεψη διατάξεων για την
πίστωση λογαριασµών µε µέσα πληρωµής πιστούµενα µέσω
των συστηµάτων αυτών· ότι οι διατάξεις περί πληρωµών µε
πίστωση λογαριασµών δεν πρέπει να συνεπάγονται υποχ-
ρέωση των χρηµατοπιστωτικών διαµεσολαβητικών φορέων
να θέτουν στη διάθεση των συναλλασσοµένων άλλα µέσα
πληρωµών ή προϊόντα εκφρασµένα σε κάποια συγκεκρι-
µένη µονάδα του ευρώ· ότι οι διατάξεις περί πληρωµών µε
πίστωση λογαριασµών δεν απαγορεύουν στους χρηµατο-
πιστωτικούς διαµεσολαβητές να συντονίσουν την εισαγωγή
διευκολύνσεων πληρωµής σε ευρώ και στηριζόµενων σε µια
κοινή τεχνική υποδοµή κατά τη µεταβατική περίοδο·

(14) ότι σύµφωνα µε τα συµπεράσµατα στα οποία κατέληξε το
Ευρωπαϊκό Συµβούλιο κατά τη σύνοδό του στη Μαδρίτη,
από 1ης Ιανουαρίου 1999 οι νέες εκδόσεις διαπραγµατεύ-
σεων κρατικών χρεωγράφων θα γίνονται από τα
συµµετέχοντα κράτη µέλη σε ευρώ· ότι είναι σκόπιµο να
δοθεί η δυνατότητα στους εκδότες χρεωγράφων να επανα-
προσδιορίσουν τα εκκρεµή χρέη σε ευρώ· ότι οι διατάξεις
για τον επαναπροσδιορισµό πρέπει να έχουν την
κατάλληλη µορφή ώστε να µπορούν να εφαρµοστούν και
στα νοµικά συστήµατα τρίτων χωρών· ότι πρέπει να δοθεί η
δυνατότητα στους εκδότες χρεωγράφων να επαναπροσδιο-
ρίζουν το εκκρεµές χρέος εάν αυτό εκφράζεται στην εθνική
νοµισµατική µονάδα κράτους µέλους που έχει επαναπροσ-
διορίσει µέρος ή το σύνολο του εκκρεµούς χρέους της
κεντρικής του κυβέρνησης· ότι οι διατάξεις αυτές δεν
καλύπτουν την εισαγωγή πρόσθετων µέτρων για την
τροποποίηση των όρων των εκκρεµών χρεών ώστε να
µεταβληθεί, µεταξύ άλλων, το ονοµαστικό ποσό των
κυκλοφορούντων χρεωγράφων, δεδοµένου ότι τα θέµατα
αυτά εµπίπτουν στη σχετική νοµοθεσία· ότι είναι σκόπιµο
να δοθεί η δυνατότητα στα κράτη µέλη να λάβουν τα
κατάλληλα µέτρα για την αλλαγή της λογιστικής µονάδας
του καθεστώτος λειτουργίας των οργανωµένων αγορών·

(15) ότι ενδέχεται να απαιτηθούν περαιτέρω µέτρα σε κοινοτικό
επίπεδο για να διευκρινιστούν οι συνέπειες της εισαγωγής
του ευρώ στην εφαρµογή ισχυουσών διατάξεων του κοινο-
τικού δικαίου, ιδίως όσον αφορά τον συµψηφισµό, την
αντιστάθµισης και άλλες τεχνικές µε παρόµοια αποτελέ-
σµατα·

(16) ότι η τυχόν υποχρεώση χρησιµοποίησης του ευρώ µπορεί
να επιβληθεί µόνο δυνάµει κοινοτικής νοµοθεσίας· ότι στις
συναλλαγές µε το δηµόσιο τοµέα τα συµµετέχοντα κράτη
µέλη µπορούν να επιτρέπουν τη χρήση του ευρώ ως
µονάδας· ότι δυνάµει της βασικής συµφωνίας του Ευρω-
παϊκού Συµβουλίου της Μαδρίτης, η κοινοτική νοµοθεσία
που θα ορίζει τα χρονικά περιθώρια για τη γενίκευση της
χρήσης του ευρώ ως µονάδας µπορεί να αφήνει κάποια
ελευθερία στα επί µέρους κράτη µέλη·

(17) ότι σύµφωνα µε το άρθρο 105 Α της συνθήκης το Συµβούλιο
µπορεί να θεσπίζει µέτρα για την εναρµόνιση της ονοµα-
στικής αξίας και των τεχνικών προδιαγραφών όλων των
κερµάτων·

(18) ότι τα τραπεζογραµµάτια και τα κέρµατα πρέπει να
προστατευθούν από τον κίνδυνο παραχάραξης·

(19) ότι τα τραπεζογραµµάτια και τα κέρµατα που εκφράζονται
σε εθνικές νοµισµατικές µονάδες θα απωλέσουν την
ιδιότητα νοµίµου χρήµατος το αργότερο έξι µήνες µετά το
πέρας της µεταβατικής περιόδου· ότι οι περιορισµοί που
θεσπίζουν για λόγους δηµοσίας τάξεως τα κράτη µέλη ως
προς τις πληρωµές σε κέρµατα και χαρτονοµίσµατα δεν
αντιβαίνουν στην ιδιότητα νοµίµου χρήµατος των εκφρα-
σµένων σε ευρώ χαρτονοµισµάτων και κερµάτων, εφόσον
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υπάρχουν άλλα νόµιµα µέσα για το διακανονισµό των
νοµισµατικών οφειλών·

(20) ότι από το πέρας της µεταβατικής περιόδου οι αναφορές που
περιέχονται σε νοµικές πράξεις ισχύουσες κατά το τέλος
της µεταβατικής περιόδου θα θεωρούνται ως αναφορές στο
ευρώ, σύµφωνα µε τις αντίστοιχες τιµές µετατροπής· ότι
συνεπώς για την επίτευξη του αποτελέσµατος αυτού δεν
απαιτείται ο υλικός επαναπροσδιορισµός των ποσών των
υφισταµένων νοµικών πράξεων· ότι οι κανόνες στρογγυλο-
ποίησης που καθορίστηκαν στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1103/97 ισχύουν επίσης και για τις µετατροπές που θα
γίνουν στο τέλος της µεταβατικής περιόδου ή µετά τη
µεταβατική περίοδο· ότι για λόγους σαφήνειας θα ήταν
σκόπιµο ο υλικός επαναπροσδιορισµός να λάβει χώρα το
ταχύτερο δυνατόν·

(21) ότι το σηµείο 2 του πρωτοκόλλου αριθ. 11 σχετικά µε
ορισµένες διατάξεις που αφορούν το Ηνωµένο Βασίλειο της
Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας ορίζει µεταξύ
άλλων ότι το σηµείο 5 του ίδιου πρωτοκόλλου θα έχει
εφαρµογή αν το Ηνωµένο Βασίλειο γνωστοποιήσει στο
Συµβούλιο ότι δεν σκοπεύει να περάσει στο τρίτο στάδιο·
ότι στις 30 Οκτωβρίου 1997, το Ηνωµένο Βασίλειο
γνωστοποίησε στο Συµβούλιο ότι δεν σκοπεύει να περάσει
στο τρίτο στάδιο· ότι το σηµείο 5 ορίζει µεταξύ άλλων ότι
το άρθρο 109 Λ παράγραφος 4 δεν εφαρµόζεται στο
Ηνωµένο Βασίλειο·

(22) ότι η ∆ανία, παραπέµπτοντας στο σηµείο 1 του πρωτο-
κόλλου αριθ. 12 σχετικά µε ορισµένες διατάξεις που
αφορούν τη ∆ανία, έχει γνωστοποιήσει, στα πλαίσια της
απόφασης του Εδιµβούργου της 12ης ∆εκεµβρίου 1992, ότι
δεν θα συµµετάσχει στο τρίτο στάδιο· ότι εποµένως, και
σύµφωνα µε το σηµείο 2 του εν λόγω πρωτοκόλλου, όλα τα
άρθρα και οι διατάξεις της συνθήκης και του καταστατικού
του ΕΣΚΤ που αναφέρονται σε παρεκκλίσεις θα έχουν
εφαρµογή στη ∆ανία·

(23) ότι όπως ορίζει το άρθρο 109 Λ παράγραφος 4 της
συνθήκης, το ενιαίο νόµισµα θα εισαχθεί µόνο στα κράτη
µέλη χωρίς παρέκκλιση·

(24) ότι ο παρών κανονισµός θα έχει εποµένως εφαρµογή
σύµφωνα µε το άρθρο 198 της συνθήκης, µε την επιφύλαξη
των πρωτοκόλλων αριθ. 11 και αριθ. 12 και του άρθρου 109
Κ παράγραφος 1,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΜΕΡΟΣ I

ΟΡΙΣΜΟΙ

Άρθρο 1

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού:

— ως «συµµετέχοντα κράτη µέλη»: νοούνται, το Βέλγιο, η
Γερµανία, η Ισπανία, η Γαλλία, η Ιρλανδία, η Ιταλία, το
Λουξεµβούργο, οι Κάτω Χώρες, η Αυστρία, η Πορτογαλία και
η Φινλανδία,

— ως «νοµικές πράξεις»: νοούνται οι νοµοθετικές και κανονι-
στικές διατάξεις, οι διοικητικές πράξεις, οι δικαστικές
αποφάσεις, οι συµβάσεις, οι µονοµερείς δικαιοπραξίες, τα
µέσα πληρωµών εκτός των τραπεζογραµµατίων και των
κερµάτων, και άλλες πράξεις παράγουσες έννοµες συνέπειες,

— ως «τιµές µετατροπής»: νοούνται οι αµετάκλητα καθορισµένες
συναλλαγµατικές ισοτιµίες που θεσπίζονται από το Συµβούλιο
για το νόµισµα κάθε συµµετέχοντος κράτους µέλους σύµφωνα
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µε το άρθορ 109 Λ παράγραφος 4, πρώτη πρόταση της
συνθήκης,

— ως «µονάδα ευρώ»: νοείται η νοµισµατική µονάδα που
αναφέρεται στη δεύτερη πρόταση του άρθρου 2,

— ως «εθνικές νοµισµατικές µονάδες»: νοούνται οι µονάδες των
νοµισµάτων των συµµετεχόντων κρατών µελών όπως ορίζονται
την παραµονή της ηµέρας έναρξης του τρίτου σταδίου της
Οικονοµικής και Νοµισµατικής Ένωσης,

— ως «µεταβατική περίοδος»: νοείται η περίοδος που αρχίζει την
1η Ιανουαρίου 1999 και τελειώνει στις 31 ∆εκεµβρίου 2001,

— ως «επαναπροσδιορισµός»: νοείται η αλλαγή της µονάδας στην
οποία εκφράζεται το ποσό εκκρεµούς χρέους από µια εθνική
νοµισµατική µονάδα σε ευρώ, όπως ορίζεται στο άρθρο 2,
χωρίς όµως αυτή η πράξη επαναπροσδιορισµού να έχει ως
αποτέλεσµα τη µεταβολή οποιουδήποτε άλλου όρου του
χρέους δεδοµένου ότι το θέµα αυτό εµπίπτει στη σχετική
εθνική νοµοθεσία.

ΜΕΡΟΣ II

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΩΝ ΝΟΜΙΣΜΑΤΩΝ ΤΩΝ ΣΥΜΜΕΤΟ-
ΧΟΝΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩ

Άρθρο 2

Από 1ης Ιανουαρίου 1999, το νόµισµα των συµµετοχόντων κρατών
µελών είναι το ευρώ. Νοµισµατική µονάδα είναι το ένα ευρώ. Ένα
ευρώ υποδιαιρείται σε εκατό ►C1 λεπτά ◄.

Άρθρο 3

Το ευρώ αντικαθιστά το νόµισµα κάθε συµµετέχοντος κράτους
µέλους σύµφωνα µε την τιµή µετατροπής.

Άρθρο 4

Το ευρώ είναι η λογιστική µονάδα της Ευρωπαϊκής Κεντρικής
Τράπεζας (ΕΚΤ) και των κεντρικών τραπεζών των συµµετεχόντων
κρατών µελών.

ΜΕΡΟΣ III

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 5

Τα άρθρα 6, 7, 8 και 9 εφαρµόζονται κατά τη διάρκεια της
µεταβατικής περιόδου.

Άρθρο 6

1. Το ευρώ υποδιαιρείται επίσης στις εθνικές νοµισµατικές
µονάδες σύµφωνα µε τις αντίστοιχες τιµές µετατροπής. Όλες οι
υποδιαιρέσεις των µονάδων αυτών διατηρούνται. Με την επιφύ-
λαξη του παρόντος κανονισµού η νοµισµατική νοµοθεσία των
συµµετεχόντων κρατών µελών συνεχίζει εφαρµοζοµένη.

2. Όταν σε µία νοµική πράξη γίνεται αναφορά σε εθνική
νοµισµατική µονάδα, η αναφορά αυτή είναι το ίδιο έγκυρη όπως
εάν αφορούσε το ευρώ σύµφωνα µε τις τιµές µετατροπής.

Άρθρο 7

Η αντικατάσταση των νοµισµάτων των συµµετεχόντων κρατών
µελών µε το ευρώ δεν επιφέρει αφ' εαυτής τη µεταβολή της
αναφοράς του νοµίσµατος στις νοµικές πράξεις που ισχύουν κατά
την ηµέρα της αντικατάστασης.
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Άρθρο 8

1. Οι πράξεις που εκτελούνται δυνάµει νοµικών κειµένων που
προβλέπουν τη χρήση εθνικής νοµισµατικής µονάδας ή εκφρά-
ζονται σε εθνική νοµισµατική µονάδα εκτελούνται στη
συγκεκριµένη αυτή εθνική νοµισµατική µονάδα. Οι πράξεις που
εκτελούνται δυνάµει νοµικών κειµένων που προβλέουν τη χρήση
του ευρώ ή εκφράζονται σε ευρώ εκτελούνται στο νόµισµα αυτό.

2. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 ισχύουν µε την επιφύλαξη
κάθε άλλης συµφωνίας µεταξύ των συµβαλλοµένων.

3. Κατά παρέκκλιση εκ της παραγράφου 1, κάθε ποσό που
εκφράζεται είτε σε ευρώ είτε στην εθνική νοµισµατική µονάδα
ενός συγκεκριµένου συµµετέχοντος κράτους µέλους και είναι
πληρωτέο εντός του κράτους µέλους αυτού µε πίστωση του
λογαριασµού του δανειστή, µπορεί να καταβληθεί από τον
οφειλέτη είτε σε ευρώ είτε στη συγκεκριµένη εθνική νοµισµα-
τική µονάδα. Το ποσό πιστώνεται στο λογαριασµό του δανειστή
στη νοµισµατική µονάδα στην οποία τηρείται ο λογαριασµός, η δε
οποιαδήποτε µετατροπή πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τις τιµές
µετατροπής.

4. Κατά παρέκκλιση εκ της παραγράφου 1, κάθε συµµετέχον
κράτος µέλος µπορεί να λάβει τα µέτρα που κρίνονται αναγκαία
προκειµένου:

— να επαναπροσδιορίσει σε ευρώ το εκκρεµές χρέος της
κεντρικής του κυβέρνησης, όπως ορίζεται στο Ευρωπαϊκό
Σύστηµα Ολοκληρωµένων Λογαριασµών, το οποίο εκφράζεται
στο εθνικό του νόµισµα και έχει συναφθεί σύµφωνα µε τη δική
του νοµοθεσία. Εάν ένα κράτος µέλος έχει λάβει τέτοια µέτρα,
οι εκδότες χρεωγράφων µπορούν να επαναπροσδιορίσουν σε
ευρώ το χρέος που εκφράζεται στην εθνική νοµισµατική
µονάδα αυτού του κράτους µέλους εκτός αν ο επαναπροσδιορι-
σµός αποκλείεται ρητά από τους όρους της σύµβασης· η
διάταξη αυτή εφαρµόζεται στα χρεώγραφα που έχουν εκδοθεί
από την κεντρική κυβέρνηση ενός κράτους µέλους καθώς και
στις οµολογίες και στις άλλες µορφές χρεωστικών τίτλων
διαπραγµατεύσιµων στις κεφαλαιαγορές, και στους τίτλους
χρηµαταγοράς που έχουν εκδοθεί από άλλους χρεώστες,

— να διευκολύνει την αλλαγή, από τις εθνικές νοµισµατικές
µονάδες σε ευρώ, της λογιστικής µονάδας των διαδικασιών
συναλλαγής:

α) στις καθιερωµένες αγορές ανταλλαγής, συµψηφισµού και
διακανονισµού των µέσων που απαριθµούνται στο τµήµα Β
του παραρτήµατος της οδηγίας 93/22/ΕΟΚ του Συµβουλίου,
της 10ης Μαΐου 1993 σχετικά µε τις επενδυτικές υπηρεσίες
στον τοµέα των κινητών αξιών (1), καθώς και των βασικών
προϊόντων, και

β) στα καθιερωµένα συστήµατα ανταλλαγής, συµψηφισµού και
διακανονισµού των πληρωµών.

5. Άλλες διατάξεις που επιβάλλουν τη χρησιµοποίηση του
ευρώ, πλην εκείνων της παραγράφου 4, µπορούν να θεσπίζονται
από τα συµµετέχοντα κράτη µέλη µόνο σύµφωνα µε χρονοδιά-
γραµα που καθορίζεται από την κοινοτική νοµοθεσία.

6. Οι εθνικές νοµοθετικές διατάξεις των συµµετεχόντων
κρατών µελών που επιτρέπουν ή επιβάλλουν αντιστάθµιση,
συµψηφισµό ή τεχνικές µα ανάλογο αποτέλεσµα εφαρµόζονται
στις νοµισµατικές υποχρεώσεις, ανεξάρτητα από το νόµισµα στο
οποίο εκφράζονται, εφόσον αυτό είναι σε ευρώ ή σε εθνικές
νοµισµατικές µονάδες, η δε µετατροπή πραγµατοποιείται
σύµφωνα µε τις τιµές µετατροπής.
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Άρθρο 9

Τα τραπεζογραµµάτια και τα κέρµατα τα εκφρασµένα σε εθνικές
νοµισµατικές µονάδες διατηρούν την ιδιότητα του νοµίµου
χρήµατος που είχαν εντός των εδαφικών τους ορίων κατά την
προηγούµενη της ηµέρας έναρξης ισχύος του παρόντος κανονι-
σµού.

ΜΕΡΟΣ IV

ΤΡΑΠΕΖΟΓΡΑΜΜΑΤΙΑ ΚΑΙ ΚΕΡΜΑΤΑ ΣΕ ΕΥΡΩ

Άρθρο 10

Από 1ης Ιανουαρίου 2002, η ΕΚΤ και οι κεντρικές τράπεζες των
συµµετεχόντων κρατών µελών θέτουν σε κυκλοφορία τραπεζο-
γραµµάτια σε ευρώ. Με την επιφύλαξη του άρθρου 15, τα
τραπεζογραµµάτια αυτά είναι τα µόνα που έχουν την ιδιότητα
νοµίµου χρήµατος σε όλα τα εν λόγω κράτη µέλη.

Άρθρο 11

Από 1ης Ιανουαρίου 2002, τα συµµετέχοντα κράτη µέλη θα
εκδώσουν κέρµατα σε ευρώ ή σε ►C1 λεπτά ◄ και θα
ακολουθήσουν ως προς την ονοµαστική αξία και τις τεχνικές
προδιαγραφές τα θεσπιζόµενα από το Συµβούλιο σύµφωνα µε το
άρθρο 105 Α παράγραφος 2, δεύτερη πρόταση της συνθήκης. Κατά
παρέκκλιση από το άρθρο 15, τα κέρµατα αυτά είναι τα µόνα που
έχουν την ιδιότητα νοµίµου χρήµατος σε όλα τα εν λόγω κράτη
µέλη. Εκτός από την εκδίδουσα αρχή και τα πρόσωπα που
προβλέπει συγκεκριµένα η εθνική νοµοθεσία των εκδιδόντων
κρατών µελών, ουδείς υποχρεούται να δεχθεί άνω των πενήντα
κερµάτων σε κάθε πληρωµή.

Άρθρο 12

Τα συµµετέχοντα κράτη µέλη εξασφαλίζουν τη δέουσα κατα-
στολή της παραχάραξης και παραποίησης τραπεζογραµµατίων και
κερµάτων.

ΜΕΡΟΣ V

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 13

Τα άρθρα 14, 15 και 16 εφαρµόζονται από το τέλος της
µεταβατικής περιόδου.

Άρθρο 14

Όταν σε νοµικές πράξεις που υφίστανται στο τέλος της
µεταβατικής περιόδου γίνεται αναφορά σε εθνικές νοµισµατικές
µονάδες, οι αναφορές αυτές θεωρούνται αναφορές στο ευρώ
σύµφωνα µε τις αντίστοιχες τιµές µετατροπής. Εφαρµόζονται οι
κανόνες στρογγυλοποίησης που προβλέπονται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1103/97 του Συµβουλίου.

Άρθρο 15

1. Τα τραπεζογραµµάτια και τα κέρµατα που εκφράζονται σε
εθνικές νοµισµατικές µονάδες όπως προβλέπεται στο άρθρο 6
παράγραφος 1, εξακολουθούν να αποτελούν νόµιµο χρήµα εντός
των εδαφικών τους ορίων και για έξι ακόµα µήνες µετά το πέρας
της µεταβατικής περιόδου· η περίοδος αυτή µπορεί να συντο-
µευθεί µε εθνικό νόµο.

2. Κάθε συµµετέχον κράτος µέλος µπορεί, επί 6 το πολύ µήνες
µετά το τέλος της µεταβατικής περιόδου, να θεσπίζει κανόνες για
τη χρησιµοποίηση των εκφρασµένων στην εθνική του νοµισµα-
τική µονάδα τραπεζογραµµατίων και κερµάτων όπως προβλέπεται
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στο άρθρο 6 παράγραφος 1, και να λαµβάνει κάθε αναγκαίο µέτρο
για τη διευκόλυνση της απόσυρσής τους.

Άρθρο 16

Σύµφωνα µε τη νοµοθεσία ή τις πρακτικές των συµµετεχόντων
κρατών µελών, οι αντίστοιχοι εκδότες τραπεζογραµµατίων και
κερµάτων θα συνεχίσουν να αποδέχονται έναντι του ευρώ
σύµφωνα µε τις τιµές µετατροπής τα τραπεζογραµµάτια και τα
κέρµατα τα οποία είχαν εκδώσει παλαιότερα.

ΜΕΡΟΣ VI

ΕΝΑΡΞΗ ΙΣΧΥΟΣ

Άρθρο 17

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος σύµφωνα µε τη συνθήκη,
µε την επιφύλαξη των πρωτοκόλλων αριθ. 11 και αριθ. 12 και του
άρθρου 109 Κ παράγραφος 1.
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